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Α Ν Θ Ι Μ Ο Υ Γ Α Ζ Η " Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Ο Ν " 

Η Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α Μ Ι Α Σ Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Η Σ Π Ρ Ο Σ Π Α Θ Ε Ι Α Σ 

"Οταν, στα 1809, 6 Άνθιμος Γαζής δημοσιεύει τον πρώτο τόμο 

τοΰ ΛεξικοΟ του, σημειώνει στον πρόλογο1, εξιστορώντας τις μακρο

χρόνιες προσπάθειες του για να επιτύχει τήν έκδοση, τα έξης : «Ή 

Ιφε^ις τήν οποίαν... ϊτρεφον, εις το να Ιδω το Γένος μου πεπλουτι-

σμένον μέ δσον τα δυνατόν εντελές ίΕλληνικον Λεξικόν... μέ ένεθάρ-

ρυνεν... προς έκτέλεσιν τοΰ τοιούτου καλοΰ έργου. Και δη κατά πρώ

τον περί το χιλιοστον δκτακοσιοστον Σωτήριον Ιτος, κινήσαντα τον από 

xfjç αφετηρίας γραμμής, κατά δυστυχίαν, πάθος τι κατά της κεφαλής 

μου ένσκήψαν μέ ά^εχαίτισεν άκοντα καί περίλυπον άπα τον πόθον μου" 

δθεν καί χαίρειν ειπών καί Μούσαις, καί φιλολογικαίς ένασχολίαις, 

έπανήλθον, σχεδόν ήμιθανής, εΕς τήν φίλην πατρίδα, επί άποφάσει τοο 

ν' αφήσω Ικεί τα οστά μου μετά τών πατέρων μου. Ά φ ' ου δέ ολίγον 

έκεϊ διέτριψα χρόνον, ένδυναμωθέντος υπό τοΰ της πατρίδος αίρο; 

κατά μικρόν τοΰ σαρκίου μου, ήρξατο πάλιν να άναζωπυρήται είς τήν 

καρδίαν μου ό άσβεστος εκείνος σπινθήρ της τοΰ Λεξικού εκδόσεως* 

καί δη, καί συνεργοΐς καί συνεργάταις επιτυχών, άπηρα πάλιν έκ της 

πατρίδος, δλως εύελπις, προς τήν έκτέλεσιν τοΰ τοιούτου αναγκαιοτά

του έργου.- 'Αλλ' άφ' οδ έφθασα πάλιν ε?.ς Βιέννην της Άουστρίας, ε?ς 

τάς πρώτας μου διατριβάς, καθ' 8ν χρονον κατηρα τήν άγκυραν, λαΐλαψ 

τις τυφωνικος έκ τοΰ τών Ζω'ίλων στόματος βαρέως κατ' έμοΰ καί κατά 

τοΰ Ιργου έξαπίνης πνεύσας, ανέτρεψε καί διεσκόρπισε καί σύστημα, 

καί συμπράκτορας, καί συνεργάτας... "Εβλεπον δμως, δτι το ΙργοΊ ήν 

μέγα καθ' εαυτό καί δύσκολον, δχι δμως δσον ol περισσότεροι άκρίτως 

το έφαντάζοντο. "Ελεγο^ έν έμαυτώ, δτι το Γένος έχει χρείαν μεγάλην 

τοιούτου βιβλίου, καί δστις προσφέρει κατά τα παρόν τοιοΰτο Λεξικόν 

ώ; τα τών Ευρωπαίων, προσφέρει μέγα δώρον... Ταΰτα λοιπόν έν φ 

διενοούμην, δέν έλειψαν και φιλογενεϊς τίνες πεπαιδευμένοι άνδρες, 

Νέστορες τοΰ Γένους... είς το να μοί συμβουλεύωσι τα ίδια, ένθαρρύ-

1. 'Ανθίμου Γ α ζ ή , Λεξικόν Έλλη- τος... Βενετία, 1809, σ. ζ ' . 

κόν... Έ κ δ ο σ ι ς π ρ ώ τ η . . . Τόμος π ρ ώ -
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νοντές με και παροτρύνοντες ιίς το να κάμω αρχήν, καί δή άποφασίσας, 

επεχείρησα τα 2ργον μόνος, καί ίδού... προκύπτει είς το Γένος... γέννη

μα... της επιμόνου αποφάσεως και εκτενούς μου προς αυτό προσηλώσεως». 

Στις γραμμές αυτές ό Γαζής μέ τρόπο συνοπτικό καί χωρίς να 

αναφέρεται είδικώτερα στα πρόσωπα καί στα πράγματα, εξιστορεί τις 

διαδοχικές του απόπειρες τις όποιες άρχισε από τα 1800, για τήν έκ

δοση τοΰ Λεξικού. Βέβαια ol πληροφορίες του, σύντομες καθώς είναι, 

δεν βοηθοον να κατατοπιστούμε σωστά για τις προσπάθειες που χρειά

στηκε να καταβάλει καί για τις ενέργειες του προς διάφορα πρόσωπα 

καί ομάδες ώστε να εξασφαλίσει τα οικονομικά μέσα καί τους επιστη

μονικούς συνεργάτες πού θα τον πλαισίωναν καί θα προετοίμαζαν μαζί 

του το Λεξικό. 

Ά π α δσα κείμενα παρουσιάζονται έδώ τα πρώτα συμπληρώνουν 

τήν αφήγηση τοΰ Γαζή, καί τα άλλα, που είναι μεταγενέστερα, αναφέ

ρονται στα διαβήματα πού έγιναν για τήν επανέκδοση τοΟ Λεξικού 

άπο τον ίδιο τον Γαζή στην αρχή καί, μετά τον θάνατο του, άπο τους 

φίλους του καί τους κληρονόμους του. Μερικά είναι ανέκδοτα καί προ

έρχονται άπο ελληνικές καί γαλλικές αρχειακές πηγές Ινώ άλλα είναι 

δημοσιευμένα σέ ελληνικά καί ξένα έντυπα καί έχουν μείνει αθησαύρι

στα άπο τήν έρευνα1. 'Εξηγείται το γεγονός δτι ξένα περιοδικά δημο

σίευσαν υλικό για τήν Ικδοση του Λεξικού γιατί à ίδιος ό Γαζής άπο 

νωρίς, μόλις σχεδόν τήν αποφάσισε, γνωστοποίησε τήν πρόθεση του 

στους κύκλους των ξένων φιλολόγων καί ελληνιστών της Βιέννης καί του 

Παρισιού καί έτσι συνδέθηκε εξαρχής το Λεξικό μέ τα ονόματα του 

Alter, τοΰ Barbie du Bocage, τοΰ Villoison, τοΰ Chardon de la 

Rochette. 

Καί επειδή ή γνωριμία καί οι σχέσεις τοΰ Γαζή μέ τον Barbie 

du Bocage καί τον Villoison παρουσιάζουν πρόσθετο ενδιαφέρον, 

άφοΰ είναι μία ακόμη μαρτυρία για το φιλελληνικό κλίμα πού δια

μορφώνεται τήν εποχή αυτή στή Γαλλία μέ αντικείμενο τή νεώτερη 

'Ελλάδα, νομίζω δτι δέν είναι οίαχοπο νά αναφερθώ σέ δσα στοιχεία, 

θα επιτρέψουν νά τις προσδιορίσουμε. 

Είναι γνωστό δτι ό "Ανθιμος Γαζής έφθασε στή Βιέννη τον Σεπ

τέμβριο τοΰ 179G καί ανέλαβε τή θέση τοΟ εφημέριου στον ελληνικό 

1. ΓΑΚ.— Βιβλιοθήκη Μηλεών.— Litterarischer Anzeiger» της Λειψίας 
Παρίσι, Bibliothèque Nationale.—Τά καί το «Magasin Encyclopédique». ΤΙς 
ξένα περιοδικά είναι : «Allgemeiner πηγές, ανέκδοτες καί ε'ντυπες, άναφέ-
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ναό τοΰ 'Αγίου Γεωργίου1. 'Ωστόσο τη δραστηριότητα του δεν την 

απορρόφησαν μόνο τα εκκλησιαστικά καθήκοντα, αλλ' ασχολήθηκε 

παράλληλα και με εκδοτικές εργασίες. Στις προσωπικές του επιδόσεις 

προσγράφεται ή μετάφραση της Γραμματικής των Φιλοσοφικών Ε π ι 

στημών του Benjamin Martin καΐ ή Ικδοση Γεωγραφικών Χαρτών. 

Συνάμα επιμελείται τήν έκδοση ελληνικών εργασιών πού τυπώνον

ταν στη Βιέννη" ανάμεσα σ' αυτές σημειώνω και τις μεταφράσεις του 

εξαδέλφου του Δανιήλ Φιλιππίδη: ή Λογική τοΰ Condilliac, στα 1801, 

ή 'Αστρονομία τοΰ Lalande, στα 18032. Μέ τον Φιλιππίδη, εγκατα

στημένο στα χρόνια αυτά στο 'Ιάσιο, ό Γαζής διατηρεί τακτική αλλη

λογραφία που έχει γιά κίνητρο ιδίως τΙς κοινές τους εργασίες. Στις 

αρχές τοΰ 1801 ό Φιλιππίδης ζητεί άπα τον εξάδελφο του να διαβιβά

ζει τα γράμματα του προς τον Barbie du Bocage στο Παρίσι και να 

τοΰ στέλνει στο 'Ιάσιο τις επιστολές τοΰ γάλλου φίλου του 3 . Τον 

'Απρίλιο τοΰ ίδιου χρόνου γράφει à Φιλιππίδης στον Barbie : «...Vous 

pouvez adresser vos lettres à mon cousin Anthimus Gazis, à 
Vienne, à la chapelle des.Grecs.. .». Μέ τον τρόπο αυτό πραγματο

ποιείται ή πρώτη επαφή τοΰ Γαζή μέ τον Barbie du Bocage, Ιπαφή 

που εξελίχθηκε σέ στενότερη σχέση, πάντα όμως επιστολική, γιατί οί 

δύο γνώριμοι δέν συναντήθηκαν ποτέ προσωπικά. Τον Αύγουστο τοΰ 

ίδιου χρόνου σημειώνομε το πρώτο γράμμα τοΰ Γαζή προς τδν γάλλο 

ελληνιστή' θα επακολουθήσουν και άλλα τα επόμενα χρόνια—ή αλληλο

γραφία θα κρατήσει §ως τα 1816, εποχή πού ό "Ανθιμος Γαζής εγκα

ταλείπει οριστικά τη Βιέννη μέ τελικό προορισμό τήν πατρίδα του, τις 

Μηλιές. "Ετσι, μέ τον καιρό, δημιουργείται έ'να θερμό φιλικό κλίμα 

ανάμεσα στή Βιέννη και στο Παρίσι καΐ σύντομα θα προαχεΒοον στους 

ρω εδώ ενδεικτικά και επιφυλάσσομαι 

να δώσω πλήρεις αναγραφές στην οι

κεία, κάθε φορά, θέση. 

1. Σ . Εύστρατιάδης, Ό εν Bcévvij 

ναός τον Άγ. Γεωργίου, 'Αλεξάνδρεια, 

1912, σ. 136 κέξ. και Α. Κ. Δημητρα

κόπουλος, Προσ&ήκαι... εις... Σάϋα, 

Λειψία, 1871, σ. 115-116. 

2. Ό Φιλιππίδης έστειλε επίσης 

στον Γ α ζ ή άπο το ' Ιάσιο το χειρόγρα

φο της μετάφρασης της Φυσικής τοΰ 

Brisson, πού ήταν, δπως καΐ ό Lalande, 

δάσκαλος του δταν έσπούδαζε στο Π α 

ρίσι. Το ε"ργο ωστόσο δεν τυπώθηκε 

ποτέ. Βλ. και τη Νεκρολογία του Φι

λιππίδη άπο τον Γ ρ . Κωνσταντα στην 

« Ά θ η ν α » , 1833, άρ. 121, 14 'Ιουνίου, 

σ. 486-87. Ό φιλόλογος Βαγγέλης 

Σκουβαράς ετοιμάζει τήν έκδοση άπο 

χειρόγραφο τής Βιβλ. Μηλεών. 

3. Τις πληροφορίες στην 'Αλληλο

γραφία Φιλιππίδη - Barbie du Bocage-

'Άν&ιμον Γαζή, εκδ. Αίκ. Κουμαρια-

νοΰ (υπό εκτύπωση), δπου επισημαίνον

ται τριάντα πέντε επιστολές τών Γαζή 

- Φ ι λ ι π π ί δ η στα χρόνια 1801 και 1802 



166 ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Ή Σ , Τεύχος 9/10 

δύο πρώτους αλληλογράφους και άλλοι. Τον Barbie ενδιαφέρουν οί 

χάρτες που έχει έκδόσει δ Γαζής καθώς καΐ άλλες ανάλογες εργασίες 

μέ αντικείμενο τήν τοπογραφία τοΰ ελλαδικού χώρου \ 'Ορμητικός, μέ 

πολλές ζητήσεις θα μπει στη συντροφιά δ Villoison που, καθώς εΓναι 

ή εποχή της προετοιμασίας του για τή διδασκαλία τών νέων ελληνικών 

στην École des Langues Orientales, θέλει να γνωρίσει πρόσφατα 

ελληνικά κείμενα. Φυσικά δεν τολμά να ζητήσει τή βοήθεια του" Κοραή, 

άφοΰ οί σχέσεις τους Ιχουν φθάνει σέ αδιέξοδο. Είναι ενδεχόμενο άλ

λωστε να τοΰ προκαλεί ανησυχίες ή διδασκαλία στην έδρα αυτή πού, 

άν πιστέψομε τον E t . Clavier, είχε προοριστεί για τον Κοραή, και 

νά προσπαθεί να συμπληρώσει τήν ενημέρωση του : δπως είναι επόμενο 

πολλαπλασιάζει τΙς ζητήσεις του 2 . 

'Ανάλογες είναι οί ζητήσεις τοΰ Γαζή προς τους γάλλους φίλους 

του : από τον Barbie ζητά νά τοΰ προμηθεύσει ενα σώμα της Ency

clopédie Méthodique, άλλα γαλλικά βιβλία, λεξικά' τοΰ αρέσει και 

προσπαθεί νά είναι βιβλιογραφικά ενημερωμένος. Ξέρει επίσης δτι δ 

Barbie και δ Villoison συνεργάζονται στα περιοδικό τοΰ Miliin, το «Ma

gasin Encyclopédique» και πιστεύει δτι είναι γι* αυτόν λαμπρή ευ

καιρία νά αναγγέλλονται οί εκδόσεις πού επιμελείται και ενδεχομένως 

νά σχολιάζονται σέ §να από τα πιο Ιγκυρα γαλλικά περιοδικά γενικής 

παιδείας. Στέλνει στον Barbie τήν 'Εγκύκλιο του για τήν έκδοση τοΰ 

Σοαυίου «Στοιχεία της Λογικής κλπ.», τήν καμωμένη άπα τον Γρ. 

Κωνσταντα. τήν οποία μεταφράζει δ Villoison καΐ δημοσιεύεται στο 

1. Ό Barbie διατηρούσε τακτική 

αλληλογραφία μέ τους εκπρόσωπους 

τοΰ γαλλικού υπουργείου 'Εξωτερικών 

τους τοποθετημένους σέ περιοχές της 

'Ανατ. Μεσογείου, καθώς και μέ ελλη

νιστές, γεωγράφους και αρχαιολόγους, 

ξένους και γάλλους, πού έταξίδευαν 

στην Ε λ λ ά δ α . Γεωγράφος καΐ ελλη

νιστής ό ϊδιος, έκτος πού έσχεδίασε 

τους χάρτες γ ι α το βιβλίο τοΰ Abbé 

Barthélémy, Voyage du jeune Ana-

charsis en Grèce (Βλ. και Γ. Λάι

ος, Οί Χάρτες τον Ρήγα, Δ Ι Ε Ε , 14 

(1960), σ. 231-312) συνεργάστηκε στον 

γαλλικό Ι π π ο κ ρ ά τ η τοΰ Κοραή, στο 

Voyage pittoresque... τοΰ Choiseul -

Gouff ier και σέ άλλες ανάλογες εκδό

σεις. Έ κ α ν ε επίσης τους χάρτες στο 

βιβλίο τοΰ M. Zallony, Voyage à 

Tine..., Paris, 1809, χάρτες γενικούς 

τής Ε λ λ ά δ α ς , της Πελοποννήσου. 

2. Βλ. Έ μ . Φραγκίσκου, Ή φιλία 

Κοραή - Villoison, « Ό 'Ερανιστής», 

1, (1963), σ. 203. Ό Villoison συνήθιζε 

να εξηγεί στους σπουδαστές τής Ecole 

des Langues Orienta les , νεώτερα ελ

ληνικά κείμενα' καθώς μας πληροφο

ρεί ό Barbie, - γράμμα του προς τον 

Γαζή, 'Ιούλιος τοΰ 1802, στην 'Αλλη

λογραφία Φιλιππίδη, σ. 88 — «...II [ό 

Villoison] a fait expliquer ce Prospe

ctus à ses auditeurs...». (Πρόκειται 

γ ι α τήν 'Εγκύκλιο τοΰ Λεξικοΰ τοΰ 

'Ανθίμου Γαζή.) 
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Magasin Encyclopédique1 . Λίγους μήνες αργότερα, ένθαρρυμένος 

ίσως άπο τήν καλή ύποοοχή πού είχε ή πρώτη του ζήτηση, στέλνει 

τήν Εγκύκλιο για τα Λεξικό του, πού, καθώς σημειώνει, είναι Ιτοιμο 

για τύπωμα. Και αυτό τό κείμενο, αποσπασματικά και πλουτισμένο μέ 

προσωπικές του παρατηρήσεις για τήν ελληνική γλώσσα και υποδείξεις 

για τη \iiftooo πού έπρεπε να ακολουθήσει 6 συντάκτης ελληνικού λε

ξικού, το μεταφράζει ό Villoison και το δημοσιεύει στο Magasin En

cyclopédique2 . Μερικές άπα τις υποδείξεις του αναφέρονται σε συγκε

κριμένους τρόπους πού Οά βοηθήσουν τήν ε*δοση: «...La connoissance 

de la langue grecque sera toujours fort imparfaite, tant qu ' on 

n* aura pas la collection des vocabulaires de tous les auteurs 

grecs, qui ont chacun parlé une langue différente, et ont pris 
les mêmes mots dans les acceptions diverses. Ce seroit la base 
d 'un dictionnaire parfait, où on exposeroit d'abord la significa
tion primitive, et ensuite toutes celles qui en dérivent, avec les 
variations, par ordre chronologique, et où on rangeroit par ordre 
alphabétique toutes les explications des mots grecs qui se trou
vent éparses dans les anciens scholiastes, et dans les ouvrages 
divers des critiques, commentateurs et ant iquaires modernes...»3 . 
'Εδώ βρίσκει τήν ευκαιρία να μνημονεύσει τον Κοραή «... en atten

dant Péxecntion de ce vaste project qui démanderoit un Coray...», 
δχι μέ τή συγκατάβαση πού 'ίσως δείχνει απέναντι σε άλλους "Ελληνες 

λόγιους : οί εργασίες του Κοραή του έχουν εξασφαλίσει θέση ισοτιμίας 

στους κύκλους των ξένων ελληνιστών. Θερμά ωστόσο προτρέπει το κοινό 

να υποστηρίξει το Λεξικό: «...la nation grecque...ne manquera pas 

d 'accepter avec reconnaissance les offres de son bienfaiteur, 

l 'archimandri te Anthime Gazis, et ce fera un plaisir et un devoir 

1. 1801, τ. 5, σ. 556-559, μέ τίτλο : 
Traduction littérale du prospectus 
en grec vulgaire d' une traduction 
du Cours des sciences philosophiques, 
composé en italien par M. François 
Soave... Τήν ϊδια εγκύκλιο ό Γαζής 
είχε στείλει και στον Alter, πού τήν 
εδημοσίευσε στην «Allgemeiner Littera
rischer Anzeiger», 1801, 24 Φεβρου
αρίου, άρ. 31, σ. 1609, στο ελληνικό 
πρωτότυπο. 

2. 1802, τ. 1, σ. 214-222. Στην αλ

ληλογραφία επίσης του Φιλιππίδη -
Barbie, σέ επιστολή του τελευταίου 
προς τον Γαζή, (έπ. 47 της 18.7.1802, 
σ. 87-88, ό Barbie γράφει : «II [ό Vil
loison] a donné un extrait de votre 
Prospectus du Lexique dans le Magasin 
Encyclopédique... vous verrez que m. 
de Villoison a ajouté... quelques in
structions qui pourront vous être uti
les ..>. 

3. Βλ. σημ. 2. «Magasin Encyclo
pédique», σ. 219. 
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de concourir à la publication de ce dictionnaire grec ancien et 
vulgaire» '. 

Τις προθέσεις του για το Λεξικό δ Γαζής τις Ιχει ανακοινώσει επίσης 

και στον καθηγητή F. Κ. Alter, δ οποίος σχολιάζοντας στην «Allge

meiner Litterarischer Anzeiger» τό: Λεξικον τετράγλωασον... Γβωρ-

γίου Κωνσταντίνου... Ένετίησιν, 1786, βρίσχει τήν ευκαιρία να μι

λήσει και για τήν προσεχή έκδοση έλληνικοΰ λεξικού, το όποιο, κατά 

τή γνώμη του, θα υπερτερούσε από δλα τα άλλα σέ πλούτο λημμάτων, 

θεωρεί δτι ol γνώσεις τοΟ Γαζή θα συντελέσουν ώστε το Λεξικό του 

να γίνει εξαίρετο2. Τον Φεβρουάριο του 1801 δημοσιεύεται στο ίδιο 

περιοδικό, ολόκληρο το κείμενο της Εγκυκλίου τοΟ Γαζή, στο ελλη

νικό πρωτότυπο, μαζί μέ το έξης σχόλιο του Alter : «Vier gelehrte 

Griechen wollen in 3 Folio Banden ein vollständiges Griechi
sches Lexicon heraus geben. Sie haben bereits aus der Wallachei 
12000 fl. Subskript ion erhalten, ohne die aus Constantinopel 
und Griechenland zu Rechnen, welche noch erwartet wird. Der 
Anfang des Drucks soll zu Anfange des May erfolgen...»3. 

Τα σχέδια ωστόσο τοΰ Γαζή έμειναν απραγματοποίητα : ή υγεία 

του, που φαίνεται δτι δέν ήταν καλή τήν εποχή αύτη, ίσως και λόγοι 

άλλοι τον αναγκάζουν να αναβάλει τήν εκτέλεση τους. Γράφει στον 

Barbie: «...jusqu'à présent, Monsieur, j ' a i eu des fréquentes 
maladies...»4. Τότε αποφασίζει να φύγει από τήν Βιέννη και να επι

στρέψει στις Μηλιές γιά να ξεκουραστεί* υπερβολικά Ισως είναι δσα 

γράφει στον πρόλογο τοΰ Λεξικού" του «... έπανήλθον σχεδόν ήμιθανής 

είς τήν φίλην πατρίδα...» άφοΟ το ταξίδι της επιστροφής το συνδυάζει 

μέ ενδιαφέροντα παιδευτικά και αναψυχή : «...je voyage pour m s in

struire et pour me distraire de mes travaux dont l 'assiduité 
commencoit à affecter ma santé. Voilà pourquoi j ' a i résolu de 
prendre la route de l'Italie...»5. 

Στην πατρίδα του ό Γαζής ανακινεί και προβεί το ζήτημα τοΰ 

Λεξικοΰ- συναντά για το σκοπό αυτό συμπατριώτες του λόγιους και 

εμπορευόμενους και τους πείθει να τον συντρέξουν στο εγχείρημα του. 

Οί ενέργειες του είχαν καλό αποτέλεσμα καΐ τον Φεβρουάριο τοΰ 1804 

1. Βλ. παραπάνω, σ. 107 σημ. 2 
«Magasin encyclopédique», σ. 220. 

2. 1800, 'Οκτώβριος, σ. 1815. 
3. 1801, Φεβρουάριος, σ. 290. Βλ. 

Κείμενα 1. 

4. 'Αλληλογραφία Φιλιππίδη..., σ. 
86 καΐ 97. Βλ. επίσης καί : Σ. Εύ-
στρατιάδης, Ό εν Βιέννη.., σ. 137-138. 

5. 'Αλληλογραφία Φιλιππίδη... α. 
110. 
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υπογράφεται στα 'Αμπελάκια συμφωνητικό που εξασφαλίζει τήν επι

στημονική συνεργασία και τήν οικονομική παροχή για τήν Ικδοση του 

Λεξικοο. Οί επιστημονικοί συνεργάτες τοΟ Γαζή είναι οί δύο Θεσσαλοί 

Κωνσταντίνος Κούμας, Κωνσταντίνος Μιχαήλ υπογράφει, και δ Στέ

φανος δ αδελφός του Κωνσταντίνου Οικονόμου — υπογράφει ώς Στέφα

νος ΟΣκονομίδης. Έκτος άπο τους δύο λόγιους, το συμφωνητικό —τιτλο

φορείται Περί εκδόσεως τον Λεξικοί) τον Α. Γαζή — συνυπογράφουν 

οί γνωστοί Άμπελακιώτες Ιμποροι : Δημήτριος Σφάρτζ, ό Ιωάννης 

Χρόνια Δροσινοΰ, ό 'Ιωάννης Χατζή Κώνστα, 6 Ευθύμιος 'Ιωάννου 

Γκορτζιώτης, δ αρόαος Νικολάου Χατζή Ζαφείρου και δ Γαζής 1 . 

Στή Βιέννη επιστρέφει δ Γαζής τον Νοέμβριο τοΟ 1804, φέρνοντας 

μαζί και τον Κούμα 2. Τώρα, άφοΟ έχει εξασφαλίσει τις βασικές προϋ

ποθέσεις για το νέο ξεκίνημα του Λεξικοο, στρέφει τις ενέργειες του 

προς τον Κοραή, στο Παρίσι και τόν άίίαρά^εο Πρώιο, στην Κωνσταν

τινούπολη : άπα τον πρώτο προσδοκούσε βοήθεια και συνεργασία επι

στημονική, άπο τον δεύτερο τήν οικονομική υποστήριξη τοΰ «Κοινοΰ» 

της Πόλης. 'Αστόχησε δμως και προς τις δύο κατευθύνσεις : φυσικά 

για τον Κοραή δέν υπήρχαν περιθώρια για συμμετοχή ουσιαστική στα 

σχέδια τοΰ Γαζή. Μπορούμε άλλωστε να τον φαντασθούμε παθολογικά 

ευαίσθητο, καθώς τον ξέρουμε, τη στιγμή που έδιάβαζε τήν επιστολή 

δπου ό Γαζής τοΟ έγραφε έκτος άπο τα άλλα, καί : «.,.'Εγώ, φίλε, 

πολλά αγαπούσα να σέ εχω βοηθόν. Το εύχομαι. Μα άρα γε είναι δυ

νατόν ; "Αν ημπορείς νά ελθης έδώ θα Ιχης κάθε λογής άνάπαυσιν. ES 

δέ μή και τούτο δέν γίνεται, βοήθει μοι καν άπ' αύτοΰ. Ε£πέ μοι φι

λικώς πώς πρέπει νά γίνη το έργον. Καί άν εχης τίποτε σημειώσεις 

1. Δημοσιεύτηκε άπο τον Σπυρ. 

Π α γ α ν έ λ η , Όδοιπορικαι σημειώσεις. 

Α' Σεισμοί της Χίον. Β' Ή στρατιω

τική κατάληψις "Αρτης καί Θεσσαλίας. 
5Αθήνα, σ. 1882, σ. 414-416. 'Αντίγραφο, 

πιθανώς άπο το χέρι τοΰ Α. Κρίνου, 

βρίσκεται στα ΓΑΚ, στο 'Αρχείο Ψαλί

δα, Έ γ γ ρ α φ α Ι, άρ. 49. Τα δύο συμ

φωνητικά είναι πανομοιότυπα με εντε

λώς ασήμαντες γλωσσικές διαφορές 

πού είναι πιθανό να οφείλονται στους 

αντιγραφείς. 

2. Κούμας, Ίστορίαι άν&ρωπίνων 

πράξεων, τ . 12, 1832, σ. 585-586. Ό 

Γαζής ήταν τώρα απερίσπαστος άπο 

άλλες απασχολήσεις" το εκκλησιαστικό 

του αξίωμα, στον ναό τοΰ Α γ ί ο υ Γεωρ

γίου της Βιέννης το ξαναπέρνει μόνο 

τον Αύγουστο τοΰ 1807. Βλ. Εύστρατιά-

δης, Ό εν Βιέννη .., σ. 143-145 καί 178. 

Τήν εποχή πού ό Γαζής βρισκόταν στο 

Πήλιο ανακινήθηκε καί το ζήτημα της 

μετάβασης του στή Σμύρνη γ ι α νά δι

δάξει στο έκεϊ Γυμνάσιο. Βλ. Δαμαλας, 

Ι , σ. 474-475, επιστολή Κοραή προς Α. 

Βασιλείου, δπου ανάμεσα σέ άλλα 

γράφει ό Κοραής : «...παρακίνησον 

αυτόν [τον Γαζή] Οσον δύνασαι νά 

δεχθή τήν πρόσκλησιν τών Σμυρ

ναίων...». 
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στείλε με τας...»1. Παρόλα αυτά δέν τοΰ αρνήθηκε εντελώς τή συνδρο

μή του καί τοΰ Ιστειλε κατά καιρούς χρήσιμη Ολη. 

Ό Δωρόΰεος Πρώιος δίνει, στην αρχή τουλάχιστον, ελπίδες στον 

Γαζή, «... έκαμα κατάλογον εκατόν συνδρομητών...», άλλα συνάμα εκ

φράζει ανησυχίες για φήμες πού γ,υχλοφοροΰν καί αμφισβητούν τή σο

βαρότητα τοΰ έργου, προσθέτοντας : «...ούτως ευρίσκεται παρ' έμοί άν-

ενέργητος ό κατάλογος...».'Ωστόσο το θέμα τών συνδρομών άπο τήν ΙΙόλη 

έληξε γρήγορα άφοΰ ετοιμάζεται εκεί, μέ τήν οικονομική ενίσχυση τών 

Ζωσιμάδων, ή σύνταξη καί έκδοση άλλου ελληνικού Λεξικού: «... Καί 

ημείς ενταύθα ώς από μέρους τοΰ Μουσείου, κατά ζήτησιν τών φιλο-

γενών καί φιλόμουσων Ζωσιμάδων καΐαγινόμεθα εις iva τοιούτον κοι

νωφελές έργον καί προσπαθοΰμεν δια να γίνη δσον ενδέχεται πλήρες»3. 

Άλλα ό Γαζής είχε κάνει καί άλλο Ινα διάβημα, προς τήν κατεύ

θυνση τών γάλλων φίλων του, στην προσπάθεια του να εξασφαλίσει τήν 

οικονομική πλευρά της εργασίας του : έγραψε στον Barbie, τοΰ ζήτησε 

1. Το γράμμα τοΰ Γαζή προς τον 
Κοραή, άπο 29.12.1804, δημοσιεύτηκε 

στα «Χιακά Χρονικά», τ . 5, ('Αθήνα 

1923), σ. 18-19.Το αναδημοσίευσε ό Σ τ . 

Καββάδας στη μελέτη τ ο υ : Άπο το 

έργον τον Κοραή, περ. « Ά θ η ν α » , 52 

(1948), σ. 254-270, δπου σχολιάζεται 

ή συμβολή τοΰ Κοραή στο Λεξικό τοΰ 

Γαζή μέ τήν παρατήρηση δτι ένώ 

πρόθυμα ό Κοραής τον βοήθησε, ό 

Γαζής δέν τον έμνημόνευσε στον πρό

λογο του. Τήν 'ίδια τακτική άλλωστε 

υιοθέτησαν καί οι συντάκτες τής «Κι

βωτού», παρόλο πού ό Κοραής επανει

λημμένα είχε στείλει στον Πρώιο υπο

δείξεις, οδηγίες γ ια τή σύνταξη τών 

λημμάτων, βιβλιογραφικές ενδείξεις καί 

άλλο χρήσιμο υλικό. (Βλ. «Περιοδικον 

Έ λ λ . Φιλ. Συλ. Κωνστ/πόλεως», 13 

(1878-79), σ. 243-248). Φυσικά στα 

χρόνια αυτά το χάσμα ανάμεσα στον 

Κοραή καί τους κύκλους τής Πόλης 

— ό Δωρόθεος δέν είναι πια έκεϊ—έχει 

γίνει οριστικό. (Βλ. και Εύγ. Χατζη

δάκη, Avo επεισόδια άπο τις διαμάχες 

τών φιλοσόφων, ανάτυπο : «"Ερανος 

εις Ά δ α μ ά ν τ ι ο ν Κοραήν», 'Αθήνα, 

1958, σ. 228-258). Έ τ σ ι δταν κυκλο

φόρησε στα 1819, μετά άπο τόση καθυ

στέρηση, ό πρώτος τόμος τής Κιβωτού, 

οι συντάκτες δέν αναφέρουν τον Κο

ραή. Βλ. γ ια το θέμα τής «Κιβωτοΰ» 

καί τά άρθρα στον «Λόγιο 'Ερμή», 

1816, σ.50-64,116-117 καί 1817, σ. 39-

51, πού έγιναν αφορμή γ ια τή μνησι

κακία τών συντακτών τής «Κιβωτοΰ» 

εναντίον τοΰ Κοραή. 

2. Ή αλληλογραφία πού αναφέ

ρεται στο Λεξικό τοΰ Γαζή καί κατό

πιν στο ιστορικό τής Κιβωτοΰ δημο

σιεύτηκε στο αΠεριοδικον τοΰ Έ λ λ η -

νικοΰ Φιλολογικού Συλλόγου Κω ν/πό

λεως», 13 (1878-1879), σ 204 κέξ. 

Για τήν Κιβωτό βλ. δσα σημειώνονται 

στον Πρόλογο τοΰ Λεξικοΰ : Κιβωτός 

τής 'Ελληνικής γλώσσης... Κων/πολις, 

1819, σ. γ ' κέξ. 'Επίσης Γρ. Π α -

παμιχαήλ, Ή Κιβωτός τής ελληνι

κής γλώσσης ανακαλυφθεί σα εν Αλε

ξάνδρεια., «Πάνταινος», 10 (1918), σ. 

178, καθώς καί τή μελέτη τοΰ Σ . 

Κάσδαγλη, Δοκίμιο ν λεξικογραφίας, 

«'Εκκλησιαστικός Φάρος», 17 (1918), 

σ. 70 κέξ. 
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καί πέτυχε να αναλάβει αυτός τήν έγγραφη συνδρομητών στη Γαλλία 1 . 

Φαίνεται μάλιστα, αν κρίνομε άπο τα γραφόμενα στίς δύο επιστολές 

πού δημοσιεύονται Ιδώ, δτι δ Barbie κατόρθωσε να συγκεντρώσει αρ

κετούς συνδρομητές ανάμεσα στους οποίους ήταν και δ φίλος τοΰ Κο

ραή, δ Chardon de la R u c h e t t e 2 . 

"Ομως ή αναγγελία τοΰ Λεξικού πού προετοιμάζεται στην Πόλη 

γίνεται αφορμή να αναστείλει πάλι δ Γαζής τήν έκδοση τοΰ δικού του: 

«...άλλα μετά δύο μήνας δ Γαζής έδείλιασεν είς το ϊργον, επειδή έκ 

Κωνσταντινουπόλεως τοΰ απεδείχθη πόσον έμελλε να ζημιωθή, αφού 

έκδοθή το εκεί άρχισθέν με δαπάνην τών Ζωσιμάδων Λεξικον και 

μοιρασθη δωρεάν καί δ Κούμας ήναγκάσθίβ να άποχωρισθη άπ' 

αυτόν·..»8. Αυτός είναι δ «τυφωνοκος λαΐλαψ» πού υπαινίσσεται δ 

Γαζής στον Πρόλογο τοΰ Λεξικού (σ. ζ'). Φυσικά με τέτοιους δρους — 

«...καί μοιρασθώ δωρεάν...»—ήταν περίπου αδύνατο στον Γαζή να προ

χωρήσει γιατί δ 'ίδιος αντιμετώπιζε τήν έκδοση μέ δική του οικονομική 

ευθύνη' χωριστά πού περίμενε να έχει άπ' αυτήν καί οικονομικά ο

φέλη. Ήταν επόμενο λοιπόν να δειλιάσει καί να εγκαταλείψει τήν 

υπόθεση τοΰ λεξικού στο οποίο καί χρόνια αρκετά είχε αφιερώσει — 

είχαν περάσει κιόλας τέσσερα χρόνια άπα τή στιγμή πού δ Alter πρω-

τοανήγγειλε τήν Ικδοση τοΰ Γαζή στην Allgemeiner Litterarischer 

Anzeiger - καί κόπους πολλούς για τήν πραγματοποίηση του. 

'Ενώ δμως δλα δείχνουν πώς τή φορά αυτή οριστικά έχει ναυα

γήσει ή έκδοση τοΰ Λεξικοΰ, δ Γαζής, παρακινημένος ίσως άπο τήν 

καθυστέρηση πού σημειώνεται στίς εργασίες της «Κιβωτοΰ» καί επίσης 

άπο τήν σκέψη να χρησιμοποιήσει για πρότυπο τή δεύτερη έκδοση τοΰ 

Schneider, αποφασίζει να συνεχίσει τήν εργασία του 4 . Θα μποροΰοε 

να συναγωνισθεί Γσως το Λεξικό της Πόλης το οποίο είχε για βάση 

τον Έ ρ . Στέφανο, άφοΰ θα στηριζόταν στο τόσο γνωστό λεξικό τοΰ 

1. Το γράμμα τοΰ Γαζή προς τον 
Barbie δημοσιεύτηκε στο «Magasin En
cyclopédique», 1805, τ. 2, 404-405. 
Μέ τον τρόπο αυτό ό Barbie, έδινε 
τή μεγαλύτερη δυνατή δημοσιότητα 
στο Λεξικό τοϋ Γαζή στους γαλλικούς 
επιστημονικούς κύκλους. Βλ.Κείμενα 2. 

2. Παρίσι, Bibliothèque Nationa
le, Τμήμα Χειρογράφων, Nouvelles 
Acquisitions Françaises, 6839, F. 13-
14. Βλ. κείμενα 3 καί 4. Ευχαριστώ 

τον Φ. Ήλιου γι ' αυτά τα γράμματα. 
3. Κούμας, Ίστορίαι..., τ. 12, σ.586. 

Παρά τήν αποστολή καταλόγου συν
δρομητών άπο τον Πρώιο, ό Γαζής 
διέκοψε το έργο (Περ. Έλλ. Φιλ. Συλλ. 
Κ/πόλεως, 13 (1878) 224). 

4. «... παρ* ελπίδα έφάνη ή δευ
τέρα εκδοσις τοΰ... λεξικοΰ... τοΰ Σνει-
δέρου... όθεν ευθύς ένηγκαλίσθην αυτό, 
καί... Ιβαλον έκ νέου όέλλην αρχήν τοΰ 
συστήματος μου» (Πρόλογος, σ. η'). 
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Schneider και μάλιστα σε πρόσφατη εκδοσή του. Τα πράγματα τον δι

κά ιώσανε : τον 'Ιούνιο του 1808 αρχίζει το τύπωμα «...mon grand 

dictionnaire de la langue grecque... se trouve sous la presse : 

j ' e spère qu ' i l paroitra après deux mois...» γράφει στον Barbie 1 ; 

και στα 1809 κυκλοφορεί δ πρώτος τόμος, «γέννημα» καθώς παρατη

ρεί, «...της επιμόνου αποφάσεως και εκτενούς μοι προς αυτό προσηλώ-

σεως...» (Πρόλογος, σ. ζ'). 

Το Λεξικό τοΰ Γαζη σταδιοδρόμησε μέ επιτυχία, τουλάχιστον 

εκδοτική, ανεξάρτητα άπο τΙς επιφυλάξεις και τΙς επικρίσεις πού συχνά 

προκάλεσε. Ή σταδιακή μάλιστα έκδοση τών τόμων (ό δεύτερος βγήκε 

στα 1812 κι δ τρίτος στα 1816) έδινε αφορμή να ανανεώνεται το ενδια

φέρον του κοινού γι ' αυτό 2. "Οσο για τον συναγωνισμό τοΰ Λεξικού της 

Πόλης φάνηκε γρήγορα δτι άδικα είχε ανησυχήσει όΓαζής, άφοΰ δ πρώ

τος και μοναδικός τόμος της «Κιβωτού» δέν κυκλοφόρησε παρά στα 

1819, τρία χρόνια δηλαδή μετά τή συμπλήρωση τοΰ Λεξικού τοΰ Γαζη. 

Οί δύο επανεκδόσεις του άλλωστε μαρτυρούν ποιες ανάγκες έξυπηρετοΰ-

σε και τήν εποχή πού εκδόθηκε άλλα και στις πρώτες, μετά τήν επανά

σταση, δεκαετίες. Φαίνεται δτι ή πρώτη έκδοση άπορρο^Ύ}^ηγ.ε γρή

γορα μια καί στις αρχές κιόλας τοΰ 1821 δ Γαζής φροντίζει για τή 

μετατύπωσή του τήν οποία εμπόδισε ή έκρηξη της 'Επανάστασης8. 

1. 'Αλληλογραφία Φιλιππίδη... σ. 

152-153. 

2. Σ τ ο «Λόγιο Έρμη» του 1816, 

σ. 347-350 δημοσιεύεται άρθρο επαινε

τικό γ ια το Λεξικό άπο τις « Γοττίγγε.ιες 

Ειδήσεις» («Göttingische Gelehr te An

zeigen») τοΰ 'Απριλίου 1813. Ε π ί σ η ς 

στον «Λόγιο Έ ρ μ η τοΰ 1817, σ. 39 κέξ., 

δπου το άρθρο Περί της εν Κωνσταντι-

νονπόλει εκδιδομένης Κιβωτον, ο υπε

ρασπιστής τοΰ Λεξικοΰ της Πόλης πα

ραθέτει κρίσεις γ ια το Λεξικό τοΰ Γ α ζ η , 

(σ. 45 κέξ.). Ό Κοραής γράφει στα 

1809 στον Ά λ . Βασιλείου, πού δπως 

φαίνεται αποδοκίμαζε τήν έκδοση, τα 

έξης : «Το Λεξικόν του δέν το γνωρί

ζω ακόμη άπο τήν οποίαν δμως εϊχα 

τον δώσει μικράν νύξιν, ήλπιζα αν 

οχι καλόν, ήθελε καν το κάμει άνε-

κτον» (Δαμαλάς 2, σ. 52) σέ άλλη ε

πιστολή προς Α. Βασιλείου : « . . . Έ π ε -

θύμουν να τον εΐπω τίποτε περί της 

λέξεως β α σ κ α ί ν ω τοΰ Λεξικοΰ, 

άλλ' άπέβαλα μετά μικρόν λογισμον 

τήν πείραξιν». (αύτ., 2, σ. 95). 'Αργό

τερα, δταν φάνηκε ό δεύτερος τόμος 

γράφει στον Βασιλείου:« ""Αν ό δεύτερος 

τόμος τοΰ Λεξικοΰ ομοιάζει μέ τον 

πρώτον, έπροκόψαμεν. "Ηθελες γελάν 

γέλων άσβεστον αν ε ίχα καιρόν να σέ 

σημειώνω δσα καθημέραν απαντώ (χω

ρίς να τα ζητώ)... Εις το ανωτέρω άρ

θρον. Δόλιχος, τρεις φοράς έμετέβαλε 

τοΰ Σνειδέρου τα Γερμανικά μίλια εις 

Γεωμετρικά» (αύτ., 2, σ. 322-323). 

3. Βλ. κείμενα 5. Το κείμενο αυτό 

μοϋ παραχώρησε, μαζί μέ άλλο σχετι

κό μέ το Λεξικό υλικό, ό φιλόλογος 

Βαγγέλης Σκουβαράς, τον όποιο ευχα

ριστώ θερμά. 
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Δέκα χρόνια αργότερα, στα 1831, δταν δ Γαζής Ιχει πια πεθάνει, οί 

κληρονόμοι του έχοντας ρυθμίσει τΙς τυπικές καΐ νόμιμες διαδικασίες1, 

συμβάλλονται μέ τον Χρ. Ματακίδη και τον Μανουήλ Γαρουφαλή και 

τους αναθέτουν τή δεύτερη έκδοση τοΰ ΛεξικοΟ. Τότε ό πρώτος μέ 

άνχφορχ του ζητεί άπο τον Καποδίστρια να ενισχύσει την προσπά

θεια τους' στην «Προκήρυξιν περί μετατυπώσεως κλπ...» που στέλνουν 

μαζί στον Κυβερνήτη αναφέρουν ώς συνεργάτες της Ικδοσης τον Γρη-

γόριο Κωνσταντα καΐ τον Νεόφυτο Δούκα, σημειώνοντας επίσης δτι θα 

« ..καταστήσωμεν τήν Ικδοσιν ταύτην και καθαρωτέραν και πληρεστέ-

ραν...». Δέκα μέρες μετά, στις 18 'Ιουνίου 1831, ειδοποιείται ό Χρ. 

Ματακίδης άπο τήν Γραμματεία της «Δημοσίου Εκπαιδεύσεως» δτι 

à Κυβερνήτης δέχτηκε να έγγραφε! συνδρομητής τοΰ ΛεξικοΟ για εκατό 

σώματα «...εις χρήσιν των σχολείων τοΰ Κράτους»2. 

Άλλα και τούτη τή φορά ή Ικδοση δέν πραγματοποιήθηκε' ό 

θάνατος τοΰ Καποδίστρια φαίνεται δτι σταμάτησε και τήν εργασία τοΰ 

ΛεξικοΟ3. Και μόνο ϋστερα άπο τέσσερα χρόνια, στα 1835, έγινε ή 

μετατύπωσή του πάλι σταδιακά, καΐ δχι στο 'Εθνικό τυπογραφείο 

της Αίγινας, δπως είχαν προγραμματίσει οί έκδοτες άλλα στή Βιέν

νη στο τυπογραφείο τοΰ Αντωνίου Χάυκουλ. Ό δεύτερος καΐ 6 

τρίτος τόμος βγήκαν στα 1836 και 1837. Τέλος στα 1839 ό Χρ. Μα

τακίδης μαζί μέ τον τυπογράφο Κων. Γκαρμπολα τύπωσαν πάλι το «Λε-

ξικον της ελληνικής γλώσσης, έπίτομον, έκ της δευτέρας εκδόσεως τοΰ 

Α. Γαζή... εις τόμους τρείς...». Και οί τρεις τόμοι κυκλοφόρησαν 

μέσα στο 1839. 

"Ολες οί ενέργειες τοΰ Γαζή, δπως τΙς παρακολουθήσαμε μέσα 

στή δεκαετία, για να εφοδιάσει τα γένος μέ ελληνικό λεξικό, καθώς 

1. Ό Τ. Γριτσόπουλος στο άρθρο του 
Ή δία&ήκη τον Α. Γαζή, ΔΙΕΕ, 15 
(1961), σ. 354-5 δημοσιεύει κι' ενα έγ
γραφο «Μαρτυρικον» μέ χρονία: Σύρα, 
26 Μαρτίου 1831, μέ το όποιο ή ανεψιά 
τοϋ Γαζή, κόρη του άδελφοΰ* του Βα
σίλη καΐ σύζυγος τοΰ Σωτήρη Βερσή, 
αναγνωρίζεται νόμιμη κληρονόμος τοΰ 
θείου της. "Ισως ή πράξη αύτη έγινε 
καΐ μέ τήν προοπτική της επανέκδοσης 
τοϋ Λεξικού, ώστε να μην υπάρξουν 
άπο πουθενά δυσκολίες. 

2. Κείμενα 6, 7, καΐ 8. Φαίνεται 

ότι ό Καποδίστριας ζήτησε τή γνώμη 
του Κωνσταντα πριν προβεί στή με
ρική χρηματοδότηση της επανέκδοσης 
τοϋ Λεξικοΰ, γιατί ό Μανουήλ Γαρου-
φαλής μόλις πήρε τήν έγκριση της 
Γραμματείας Δημ. 'Εκπαιδεύσεως 
στέλνει άπο τή Σύρα, 8 'Ιουλίου 1831, 
στον Κωνσταντα στην Αΐγινα ευχαρι
στήριο γράμμα δπου μεταξύ άλλων 
σημειώνει : «...το δέ έθνος αιωνίως θέ
λει ευγνωμονεί δια τήν υπέρ της τυ-
πώσεως τοΰ Λεξικοΰ συνεργίανσας...». 

3. Λ. Βελέλης, Ό Καποδίστριας 

-
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καί οί σύγχρονες προσπάθειες πού γίνονται για τον Ιδιο σκοπό στην 

Πόλη, τοποθετούνται στις σωστές του διαστάσεις αν τις συσχετίσόμε 

μέ άλλα ανάλογα φαινόμενα και άν τις δοΰμε σε συνάρτηση μέ τήν 

κίνηση τοο διαφωτισμού δπως εμφανίζεται στον ελληνικό κόσμο τον 

άρχο\ιε^ο 19ο αιώνα. Τότε καΐ ή αξιολόγηση των προσπαθειών και των 

επιτεύξεων γίνεται ασφαλέστερα καί δικαιότερα, θ α πρέπει δηλαδή 

να δοΰμε σ* αυτές το αποτέλεσμα μιας διαδικασίας γόνιμων επιδρά

σεων, αναγκών πού διαμορφώνονται και απαιτήσεων για να εξασφαλι

στούν τα απαραίτητα βοηθήματα για τήν προαγωγή της παιδείας. ΚαΙ 

δχι μόνο στον αναγκαστικά περιορισμένο καί περιοριστικό κύκλο ατό

μων ή καΐ ομάδων που άσκοον κατ' επάγγελμα τή λογιοσύνη άλλα σέ 

κλίμακα που ξεπερνά τις έπί μέρους περιπτώσεις. 

Ή σύνταξη τοΟ ελληνικού" λεξικού συνδέεται φυσικά κατά πρ&το 

λόγο μέ τήν ανάγκη να εξυπηρετηθεί ό επιστήμονας λόγιος στην εργα

σία του, Εδίως τήν εποχή αυτή πού ό διαμορφωνόμενος τύπος του νέου 

επιστήμονα, μέ συνείδηση καί συνέπεια επαγγελματική, ενδιαφέρεται 

για τήν άρτιώτερη προπαρασκευή του. Στην ευρύτερη δμως προοπτική, 

ή λεξικογραφική προσπάθεια πρέπει να συσχετισθεί μέ τήν δημιουργία 

καί τήν καλλιέργεια τών ειδικών συνθηκών πού θα επιτρέψουν καί 

θα καταστήσουν προσιτή τή γνωριμία της αρχαίας ελληνικής γραμμα

τείας σέ ολοένα μεγαλύτερους κύκλους: ή «εθνική αυτογνωσία» στα 

χρόνια αυτά έχει ουσιαστικό περιεχόμενο καί αποτελεί αίτημα τοΰ 

έλληνισμοο. «"Οτι ή ακριβής γνώσις της καταστάσεως τών προγόνων μας 

είναι έ'ν από τα συντελεστικώτερα μέσα προς τον φωτισμόν μας καί τήν 

καλλιτέρευσιν της καταστάσεως μας τοΰτο κοντά όπου μας το είπαν 

καί άλλοι ομογενείς, είναι σχεδόν καί καθ' εαυτό φανερόν...» γράφει 

στα 1817 στον «Λόγιο Έρμη» (σ. 153) συνεργάτης τοο περιοδικοί), εκ

φράζοντας ακριβώς τή θέληση του ελληνικού κόσμου να ξαναβρεί τις 

παραδοσιακές ρίζες του. 

Επομένως ό Γαζής έστάθμισε σωστά τα πράγματα δταν αποφά

σισε να έκδόσει ελληνικό λεξικό, «...βλέπων...δτι ή περί τήν άρχαίαν 

έλληνικήν φιλολογίαν καθ1 ήμέραν αυξανομένη μελέτη τών σημερινών 

'Ελλήνων Ικαμνεν εΕς αυτούς αίσθαντικήν τήν ελλειψιν ένας καλοΟ Λε

ξικοί) προ πολλών ετών...» («Λ. Έρμης», 1816, σ. 348). 

Ό Καταρτζής στο έργο του «Γνώθι σαυτόν» δίπλα σέ παρατηρή

σεις για τή γλώσσα μιλεί καί για το πόσο απαραίτητο είναι τό λεξικό 

ώς θεμελιωτής της Δημοτικής Έκ- Συλλόγου προς διάδοσιν ωφελίμων βι-

παιδενσεως εν 'Ελλάδι, 'Αθήνα, εκδ. βλίων, σ. 175-176. 
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στην ακριβή γνώση καΐ στο σωστό χειρισμό της γλώσσας. «...Ωσάν όπου 
πληροφοριέται τινας καλά τή σημασία καΐ χρήσι τον λέξεων, καΐ της 
μεταχειρίζετ' εύκαίρως έκεΐ 'πού πρέπει». Τοΰ δφείλομε, στο ίδιο κεί
μενο, συμβουλές και υποδείξεις για το πρότυπο που θα ήταν καλό να 
ακολουθήσει δ συντάκτης λεξικοΟ, «...να κάμη Sva ρωμαϊκό λεξικό, 
βλέπωντας το λεξικό της 'Ακαδημίας της Κρούσκας ή της Φράντζας...», 
και για τον τρόπο μέ τον οποίο έπρεπε να εργαστεί ώστε να είναι άπλα 
καΐ εύχρηστο, «...πού ενα παιδί μικρό, δτι μπορεί καί διαβάζει, να 
μπορή να ωφελείται...» ι . Ό Ιδιος έχει γνωρίσει, στη χειρόγραφη μορ
φή του, το Λεξικό που είχε συντάξει δ 'Ιωάννης δ έξ 'Αγράφων καί 
το έχει προκρίνει χωρίς επιφύλαξη : «...κανένα...δέν είναι σαν τοο κύρ 
'Ιωάννου Φορναίου...». Το χειρόγραφο τοο λεξικού, που δ Καταρτζής 
το αναφέρει μέ ανεπιφύλακτο θαυμασμό και για δποϊο σημειώνει τή 
χαρακτηριστική φράση «άλοΐμο^ο αυτά το αναγκαιότατο βιβλίο είν" 
άκόμι &νεΎ.ΟΌτο κ* άνενέργητο...»,' ξαναέρχεται στην επιφάνεια στα 
1804: τότε οί συντάκτες της «Κιβωτού» έμαθαν τήν ΰπαρξή του, το ζή
τησαν καΐ δ μπεηζαδές Σκαρλάτος Γκίκας στα χέρια τοΟ οποίου βρίσκε
ται («Τήν τοο Στεφάνου τοο Ερρίκου μετάφρασιν πάλαι μεν δ μακα
ρίτης 'Ιωάννης... άρχιτεκτονήσας, χρόνοις δ' 'ύατζρον (Ιτει αψ^γ') ημιτε
λή μοι καί ακατέργαστα έπιδείξας...»), τους το παραχωρεί για να τους 
χρησιμεύσει για βάση καί βοήθημα στο λεξικό που ετοιμάζουν2. Φυσι
κά δέν είναι Ζυα-κολο να φαντασθούμε τήν τύχη του Ιργου τοο 'Ιωάννη 
δταν έπεσε στα χέρια των σχολαστικών συντακτών της «Κιβωτού"». Ό 
Λογάδης άλλωστε στον Πρόλογο του (Κιβωτός, 1819, σ. δ') μας πληρο
φορεί δτι «παράλληλα θέμενοι» τα δύο λεξικά που σκόπευαν να χρη
σιμοποιήσουν για βοηθήματα (το δεύτερο ήταν αυτό πού είχε συντά
ξει δ γιατρός Ιωάννης Βλαστός), βρήκαν «το μέν... ατελές, το δέ καί 
άνακαθάρσεως δεόμενον».s. 

1. Δ. Καταρτζής, 'Έργα. Έκδοση 
Κ. Θ. Δημαρά (υπό εκτύπωση), σ. 
182-183. 

2. Βλ. «Περιοδικόν Έλλ. Φιλ. Συλ. 
Κων/πόλεως», 13 (1878-79), σ. 224-
226. 

3. "Ο Ιωάννης ό έξ 'Αγράφων είχε 
στείλει στον Καταρτζή, ενόσω το ετοί
μαζε, μέρος άπο το λεξικό του. «Τήν 
περιγραφή του» σημειώνει ό Καταρ
τζής ("Εργα, σελ. 182) «τήν Ιχω 

άπο τον ϊδιο συγγραφέα, ό όποιος μέ 
γράφει πώς το έσύνταξε άπ* δλα τα 
ελληνικά λεξικά μ' ελληνική ή λατι
νική διδασκαλία, διαιρώντας το δικό 
τ ' άπο θέμα σέ θέμα σέ τρία : ίστο-
ρίαις, παροιμίαις, λεξικό. Κ' αληθινά, 
άπο 'να τέτραδο 'πού μ' έ'στειλε, στή 
λέξη ελαφος είδα να £χη δ,τ' εϊχαν τα 
είρημένα λεξικά, καί να 2χ' έν συνόψει 
μέ όνόματ' ελληνικά δ,τ' εϊχ' ή φραν-
τζέζικη φυσική ιστορία' καί στο ελάω 
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"Οταν στα 1804 6 Γρηγόριος Κωνσταντας εκδίδει τήν μετάφραση 

τοΰ Σοαυίου, στον πρόλογο του, δπου θίγει θέματα καίρια της ελληνι

κής ζωής - «Γλώσσαν ε?ς τήν μετάφρασίν μου μετεχειρίσθην τήν κοι-

νήν, τοΟτ' έστιν έκείνην όπου καταλαμβάνει δλον το γένος μου* επειδή 

ό σκοπός μου αποβλέπει είς φωτισμάν τοο δλου και δχι ενός πολλοστη-

μορίου...»1 - προβάλλει και αυτός το αίτημα: «να εχωμεν μίαν Γραμμα-

τικήν και Ινα Λεξικόν της γλώσσης μας, τοΰτ' Εστίν Ινα κοινον κανόνα 

προς τον όποιον να κανονιζόμεθα...» ή «να συνάξουν ενα πλήρες και 

ακριβές λεξικόν της ελληνικής γλώσσης, όπου μας είναι άναγκαΐονπε-

ρισσότερον άπο το άναπνεΐν, καΐ μας λείπει...» (σ. 22). Δέν πρέπει να 

ξεχνοΟμε δτι τήν εποχή πού ό Κωνσταντας, νέος, έζησε στίς 'Ηγεμο

νίες, βρέθηκε κάποιο διάστημα, κοντά στον Καταρτζή καί, δπως ήταν 

φυσικό να συμβεί, δέχτηκε τήν επίδραση της δυνατής του προσωπικό

τητας. ΤοΟ οφείλει πολλά, καθώς καί ό Δανιήλ Φιλιππίδης, στή δια

μόρφωση των πνευματικών του ζητήσεων. Ή διδασκαλία τοΟ Καταρτζή 

δέν έμεινε χωρίς αντίκρυσμα τουλάχιστον προκειμένου για τους δύο 

Μηλιώτες μαθητές του. Ό Δανιήλ Φιλιππίδης πού, πολύ νωρίς, ξέκοψε 

άπα αυτόν πού υπήρξε ό πνευματικός του οδηγός, έχει τόσο βαθειά 

υποστεί τήν επιρροή του ώστε δταν χρόνια αργότερα, στα 1820, αναγ

γέλλει στο «Λόγιο Έρμη» (1820, σ. 230-238) τήν πρόθεση του να 

ρήμα είδα ομοίως μια ακριβολογία 
άξια να θαυμάση τινάς. 'Ωσάν οπού 
άφ' ου εξέτασε καλά το ετυμολογικό 
της λέξις, 'έχει καί δεκάξι σημασίαις 
καί το συντακτικό της μέ παραδείγ
ματα συγγραφέων. ΈνΙ λόγ' όλα τ ' 
άλλα λεξικά είν' περιττά σ5 έναν πού 
ήθελε τ* άποχτήσ' αυτό, ή μάλλον 
είπεΐν, δλα δέν μπορούν να τα μετα
χειριστούν πολλοί, κ' αυτό εΐν* εύ
χρηστο σ' δλους...». Παραθέτω ολό
κληρο το χωρίο τοΰ Καταρτζή γιατί 
ή μαρτυρία του αυτή σχετικά μέ τον 
τρόπο πού εργάστηκε ό Ιωάννης εί
ναι πολύ πιθανόν να είναι καί ή μο
ναδική. Θα μπορούσε μάλιστα να απο
τελέσει ερέθισμα για μια εργασία πού 
θά απέβλεπε στο να εξακριβώσει αν 
τελικά χρησιμοποιήθηκε το χειρόγρα
φο τοΰ 'Ιωάννη άπο τους συντάκτες 
της «Κιβωτού» καί σέ περίπτωση κατα

φατική σέ τΐ ποσοστό πραγματοποιή
θηκε ή «άνακάθαρσίς» του. Έ ν α ακό
μη ανοικτό θέμα είναι αυτό πού σχε
τίζεται μέ το πρότυπο τοΰ 'Ιωάννη : ό 
Σκαρλάτος Γκίκας, (Περιοδικον Έλλ. 
Φιλ. Συλ. Κων)πόλεως 13 (1878-79) 
σ. 224 - 226) το αναφέρει σαν μετά
φραση τοΰ Θησαυρού τοΰ Ερρίκου 
Στέφανου, ενώ ό Καταρτζής γράφει 
γι ' αυτό σαν να είναι έργο πρωτότυ
πο τοΰ 'Ιωάννη' μια πιθανή εκδοχή 
θά ήταν Οτι χρησιμοποίησε ό 'Ιωάννης 
τον Στέφανο για υπόδειγμα άλλα ερ
γάστηκε μέ τρόπο ανεξάρτητο καί 
πάντως πολύ προσωπικό. Βλ. σ' δσα 
παραθέτει ό Κοδρικάς στή Μελέτη της 
Κοινής ελληνικής διαλέκτου, Παρίσι 
1818, σ. κζ' κέξ., επίσης για τον 
'Ιωάννη, σ. 169. 

1. Σοαυίου, Στοιχεία τής Λογικής.., 
έκδ. Β', 1818, σ. 17. 
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έκδόσει «κοινήν έγκυκλοπαιδείαν» είναι φανερό δτι όχι μόνο δέν έχει 

ξεχάσει τίς υποδείξει; καί τις οδηγίες του Καταρτζή, άλλα δτι προ

γραμματίζει το 2ργο βχσισμένος σ 'αυτές 1 . 

Ό Γαζής, δ «τρίτος» στην ομάδα των Μηλιωτών λογίων, δέν είχε 

τήν ευκαιρία να γνωρίσει και να ζήσει κοντά στον Καταρτζή, δέν είναι 

δμως απίθανο να δέχτηκε έμμεσα τήν ακτινοβολία του άφου βρίσκεται 

πάντα σε στενή επαφή μέ τον Κωνσταντα καί τον Φιλιππίδη, με τους 

όποιους μάλιστα Ιχουν καΐ άλλες κοινές δραστηριότητες. Δέν απο

κλείεται λοιπόν να χρωστά σ' αυτούς, και συνεπώς έμμεσα στον Κα

ταρτζή, τήν αρχική ιδέα του Λεξικού 2. Μόνο πού ό Γαζής, επίμονος και 

πρακτικός καθώς ήταν, δέ σταμάτησε σέ δυσκολίες πού άλλοι, πιο στο

χαστικοί, διαβλέπανε στή σύνταξη λεξικού («...δια να σύνταξη τις λε-

ξικόν, χρεία είναι να δοθή δλος είς αυτό, και να παραγκώνιση πασαν 

άλλην άσχολίαν...», γράφει ό Κοραής στον 'Αλέξανδρο Βασιλείου8. 

Ή προσωπική του npoSoXi] τον ενδιέφερε τόσο ώστε συχνά να παρα

βλέπει και τΙς αντικειμενικές δυσχέρειες κα> τΙς δικές του αδυναμίες. 

Είναι δμως γεγονός δτι τελικά κατόρθωσε αυτός να πραγματοποιήσει 

μια ζήτηση μετέωρη άπα καιρό στή σκέψη τών λογίων. Είναι χαρα

κτηριστικό δτι, λίγους μήνες προτού κυκλοφορήσει ό πρώτος τόμος του 

Λεξικού του Γαζή, δ Κοραής έγραφε στους Αυτοσχέδιους Στοχασμούς*: 

«'Αμοιβή καί χορηγία δαπάνης να δοθη...είς τους δποιοι συντάξωσι 

της κοινής ημών γλώσσης Λεξικόν...». 

'Ωστόσο το αποτέλεσμα δέν ήταν ίσόρροπο ούτε μέ τή ζήτηση 

ούτε ?σως καί μέ τήν αρχική πρόθεση τοϋ έκδοτη : ή σπουδή μέ τήν 

δποία ενήργησε δ Γαζής στην τελευταία φάση, δταν εργάστηκε μόνος, 

καθώς ό ίδιος βεβαιώνει, καί χωρίς τή βοήθεια έμπειρων συνεργατών, 

δέν μπορούσε παρά να είναι πολύ λίγο συντελεστική για το έπιστημονι-

1. Βλ. Δ. Καταρζής, ε. ά σ. 192 - σμό. Είναι πολύ πιθανό στην άπόφα-

195. σή του να καταπιαστεί μέ τή σύνταξη 

2. 'Ακόμη Ινας λόγιος, ό Διονύσι- Λεξικού να οδηγήθηκε άπα υποδείξεις 

ος Παπαρρούσης, ό γνωστός άπο τΙς του Καταρτζή, όπως είναι διατυπω-

συνεργασίες του στον «Λόγιο Έ ρ μ η » μένες στα ε"ργα του. (Βλ. Δ. Καταρ-

Διονύσιος ό εκ Ζαγορίου, νεώτερος τζή, Γραμματική τής φυσικής γλώσσας. 

άπο τους Κωνσταντα, Φ ι λ ι π π ί δ η , Γαζή, "Εκδοση καί σχόλια Κ. Θ. Δημαρά, 

είχε συντάξει Λεξικό τής ελληνικής 'Αθήνα 1957, σ. 47-49). 

γλώσσας. Στον ΐδιο χρωστούμε τή διά- 3. Δαμαλας, Ι, σ. 565-6. 

σωση χειρογράφου τής «Γραμματικής» 4. Πλούταρχος, τ. 1, 1809, σ. λθ 

τοϋ Καταρτζή., γ ι α τον όποιο ό Διονύ- (ό πρόλογος έχει τελειώσει το Νοέμ-

σιος, εκφράζεται μέ απέραντο θαύμα- βριο τοϋ 1808). 

12 
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κο -κύρος της εργασίας. Ή επιστημονική ευαισθησία του Γαζή φαίνεται 

μειωμένη μπροστά στην επιμονή του να πραγματοποιήσει οπωσδήποτε 

τήν Ικδοση. Γ ι ' αυτό δταν κυκλοφόρησε το λεξικό προκάλεσε ποικίλα 

σχόλια και κρίσεις γ ι α τον τρόπο που εργάστηκε δ έκδοτης, γ ια τήν 

ακαταστασία που παρουσιάζουν τα άρθρα και γ ι α παρανοήσεις στή με

τάφραση. Ό ίδιος προσπαθεί να τις άποδόσει σέ βοηθούς πού δέν τους 

ονομάζει : «...βέβαια ή κακή αΰτη ερμηνεία της λέξεως ουκ εστίν Ι μ ή , 

άλλ' άλλου τινός μεταφραστοο...» ' . 

Βέβαια δέν Ιλειψαν καί κρίσεις επαινετικές γ ια τήν προσπάθεια 

του Γαζή που οφείλονται ιδίως σέ καλοπροαίρετους ξένους, φίλους των 

Ε λ λ ή ν ω ν ' αυτοί έβλεπαν πάντα μέ συμπάθεια αλλά καΐ μέ αρκετή 

συγκατάβαση τΙς ελληνικές προσπάθειες ένώ άλλοι οδηγούμενοι από 

άκρατο φιλελληνισμό συνήθιζαν να εγκωμιάζουν δ,τιδήποτε προερχόταν 

άπο τή χώρα πού έθαύμαζαν 3. 

Αικατερίνη Κονμαριανον 

Κ ε ί μ ε ν α 

1 

Allgemeiner Litterarischer Anzeiger, 1801, σ. 290 

ΕΙΔΗΣΕΙΣ προς τους Φιλέλληνας 

Δια τί ή ελληνική γλώσσα είναι τόσον δύσκολος ; ιδού η πρω

τίστη ερώτησις όπου κά-&ε φιλομαϋης δικαίως προβάλ,λει, βλέπων 

με θάμβος να εγκαταγηράσκωμεν εις τα λεξείδια, και να κανχώμεΰα, 

δτι εσμεν ετι μόλις περί τους πρόποδας της ήλιβάτον Άόρνον. "Ε

καστος αποκρίνεται αντην κατά το μέτρον των ιδεών τον. Ό ένας 

αιτιάται τον άνείδεον και αχανή δγκον τών εισαγωγών, εις τους δ-

1. Γαζής, Λεξικον, τ. 3, 1816, φ. διακωμώδηση του. (σ. 45-48). 
33 τών 'Επιδιορθώσεων και Προσθη- 2. Στα 1856 ό αμερικανός Η. Μ. 
κών. Για το θέμα της επίδικης λέξης Baird, στο βιβλίο του The Modern 
οιαμηοίζω, βλ. Κυρακίοτικά. Κωμω- Greece μνημονεύει πολύ επαινετι
κ ά . . . υπό 'Ιακώβου Ρίζου... [Βιέν- κά το Λεξικό του Γαζή, λέγοντας άνά-
νη], 1813, σ. 28. 'Επίσης βλ. και μέσα σέ άλλα : «The various articles 
«Λόγιος Έρμης», 1817, σ. 39 κέξ, are exceedingly full; the meanings 
όπου ό συντάκτης τοϋ άρθρου Περί sufficiently numerous ; and the exam-
τής εν Κωνοταντινονπόλει εκδιδομένης pies cited abundant, and, in general, 
Κιβωτού αναφέρεται στην κακή άπό- welle selected...», (σ. 341). Για άλ-
δοση τών άρθρων στο Λεξικό, πού, κα- λες ευνοϊκές κρίσεις βλ. παραπάνω σ. 
θώς παρατηρεί, έδωσε αφορμή στην 172 σημ. 2. 
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ποίους επάσχισαν οι συγγράφεις να χώοωοι παντοίως όσας αληθείας 

ΐξευρον, και εκ τούτου αϊ τόσαι και τόσαι μέχρις αηδίας πλη&υν&εί-

σαι γραμματικαί. Ό άλλος μέμφεται το άμέ&οδον όλων των διδα

σκάλων, εξαίρων μόνον τον ίδικόν του, και εκ τούτου ή βιοπλανής 

περιφορά πολλών φιλομαθών, οΐτινες άπατώνται, δτι ϋ'έλουσι πίη 

άνιδρωτΐ την Γ ραμματικήν Πί'&ον μέχρι τρυγάς, αν άκούσωσι τον 

δείνα, άπου τελειώνει την -&εματογραφίαν εις δύω ήμισυ ετη. "Οτι 

δε αϊ τοιαϋται απαντήσεις είναι μονομερείς, ή πείρα το δεικνύει 

τρανώς, και όσοι εβάάυναν οπωοούν την έρώτησιν δεν ήργησαν νά 

καταλάβωσιν, δτι προ πάντοιν εις την σπουδην οποιασδήποτε διαλέ

κτου είναι χρεία εμμελούς αναγνώσεως καλών βιβλίων. Πόσοι απαγ

γελλόμενοι τον διδάσκαλον σεσαγμένοι με ενα κυκεώνα κανόνων, 

πάντα μάλλον λογορραφοϋσιν η έλληνίζουσι ! Και η αιτία τίς ; ή ελ-

λειψις της αναγνώσεως τών αρίστων συγγραφέων, εξ ών είναι η 

όντως γραμματική, και χωρίς ών είναι και δ διδάσκαλος κα\ ή 

γραμματική νεκρά. ΟΙ διδάσκαλοι τών διδασκάλων μας περιέγραψαν 

τήν σφαίραν μας' να εύγωμεν από τους τόμους, από του πτωχού 

Προδρόμου τους πτωχούς στίχους' άπαγε τί θράσος! Ό Ξενοφών ; 

είναι δεινός' δ Θουκυδίδης ; άβατος' δ Πίνδαρος ; μη κίνει Καμά-

ριναν' και κάΰε ένας τών αρίστων έχει εν τρομακτικον δια τήν εϋ-

τολμον και επιχειρητήν νεολαίαν επί'&ετον' δεν εύγαίνουσι ! και διά 

τούτο εύρωτιώσιν, αν είναι, εν ταϊς βιβλιοΰήκαις ανέπαφοι, και 

παραδίδονται μόνον δσοι είναι βατοί δια τών εγκιβώτων εξηγήσεων, 

της μόνης γηροτρόφου βακτηρίας πολλών ηγεμόνων της οδού τού 

'Ελικώνος' και ούτως αναστρεφόμενα πάντοτε περί τα προπύλαια 

εν ώ το άνάκτορον είναι κεκλεισμένον' ή μόνη κλείς είναι εν ακρι

βές Αεξικόν. Ή ωφέλεια οπού προξενεί εν τοιούτον Αεξικόν έφάνη 

τόσον από τον καιρόν οπού ή Γαλλική 'Ακαδημία εξέδωκε το Αεξι

κόν της, οπού αν αελήση τις νά επαινέση εν καλόν Αεξικόν, ήυελε 

νομισϋ·ή βεβαίως επίσης γελοίος, κα&ώς ένας οπού ήϋ·ελεν επιχειρι-

ofifj νά εγκωμιάσγ] τήν άρετήν' το Αεξικόν δχι μόνον οδηγούν τον 

άρχάριον νέον προς κατάληψιν τών συγγραφέων, αλλά προσδιορίζον 

και εις τον προβεβηκότα τήν βεβαίαν και τετριμμένην όδον οπού 

πρέπει νά πατήση, είναι άπαραίτητον προς έλληνισμόν. 

"Οτι ημείς ύστερούμε·&α ενός τοιούτου Αεξικού πάς τις στενά-

ζων το ομολογεί. Διά τούτο μία εταιρεία άν&ρώπων οπού ήσΰάν&η-

σαν με πόνον ψυχής αυτήν τήν ελλειψιν, απεφάσισε νά άναδεχυη 

τήν εκδοσιν ενός Ελληνικού Αεξικού, το οποίον δχι μόνον νά είναι 
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πλήρες και ακριβές, αλλά και χρήσιμον δια τους αρχαρίους εξηγούν 

τας Ελληνικός λέξεις εις την καϋ·ωμιλημένην διάλεκτον, και φέρον 

εκ διαφόρων συγγραφέων την εμπέδωσιν των λέξεων, του οποίου το 

μέγε&ος έχει να υπερβή πάντως τον δγκον του Λεξικού του Σκά-

πουλα, δια να γίνη κατά την επιϋυμίαν των εκδοτών. 

Ο κόπος είναι Ηράκλειος, και δια τοϋτο δεϊται δχι μόνον 

καιρού ικανού τουλάχιστον δύω ετών, άλλα και χρημάτων καταβολής 

απόχρωσης. Έφ' ώ και συγκαλούνται δια τού παρόντος 'Εγκυκλίου 

δσοι φιλογενεΤς και φιλοπάτριδες "Ελληνες προς συνδρομήν. 'Αλλ' 

επειδή τίνες ζητούσιν εν τεταγμένον ποσόν, το όποιον δμως τώρα δεν 

ημπορεί να προσδιοριστή, έφάνη εϋλογον να διορισΰή κατά παρόν 

ή τιμή τού Λεξικού προς 25 φιωρίνια, και αν αυτά μετά την εκτύ-

πωσιν τού Λεξικού περισσεύωσιν, υπόσχονται οι εκδόται εν συνειδότι 

να τα επιστρέφωσι κρατούντες μόνον το επιβάλλον έκάστω σώματι. 

"Οσοι δε η&ελον συνεισφέρει 100 ή και περισσότερα φιωρίνια, êé-

λουσι λάβει Λεξικά κατά το άνάλογον. Είναι άναμφίβολον δτι δεν 

ϋέλουσι παραβλέψει μίαν αρμοδίαν περίστασιν να εκπλήρωση έκα

στος τό προς τον πλησίον κα&ήκον κατά την εύχήν του. "Οποία ευ-

χαρίστησις δια μίαν ευγενή ψυχήν, δταν είναι εν πεποι&ήσει δτι 

συνεισέφερεν, αν δχι κατά την προαίρεσίν του, κατά δύναμιν γούν, 

εις την βελτίωσιν τών αδελφών του, εις την άνόρϋ·ωσιν τού γένους του. 

Έν Βιέννη 1800, 'Οκτωβρίου. 

2 

Magasin Encyclopédique, 1805, τ. II, σ. 404-405 

J'ai l'honneur de prévenir les amateurs de la littérature grec
que, que je travaille à la rédaction et publication d'un grand Di
ctionnaire grec en deux volumes in - fol, contenant le grec litté
raire expliqué par le vulgaire. Le tout par ordre alphabétique, et 
d'après le plan du grand dictionnaire de M. Adelung, et de celui 
de l'Académie Française. 

Chaque article sera accompagné des observations grammati
cales nécessaires, d'un grand nombre de citations tirées des meil
leurs auteurs classiques pour faire sentir les différentes acceptions 
des mots par ordre chronologique, et d'une hypolypöse de tous les 
dialectes grecs. 

On y trouvera en outre l'analyse et l'explication des formes 
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difficiles de mots, qui se rencontrent dans les poètes, ainsi que les 
extraits des ouvrages : AMONll De Similibus et differentibus vo-
cabulis libellas, et STEPHÂNI BYZANTII De Orbibus etc. 

J'ajouterai à la fin un vocabulaire de tous les mots emprun
tés des langues étrangères, et aujourd'hui en usage en Grèce. 

Je me flatte enfin de donner à cette ouvrage toute la perfe
ction possible, et d'y réunir tous les avantages qu'on peut en at
tendre, de sorte qu'il ne laissera rien à désirer. 

Le prix de souscription est de quarante-cinq florins, dont 
trente se paieront à la réception du premier volume, qui paroîtra 
dans dix mois, et les quinze florins restants à la réception du se
cond tome, qui suivra le premier dans le même intervalle. 

On peut s'abonner, à Vienne et à Leipsick, chez Charles 
Schaumburg et Compagnie, libraires à Vienne ; à Paris, chez 
Barbie du Bocage, Géographe des Belations Extérieures, rue Cas
sette No 872. 

Anthimus Gazes, archimandrite 

3 
Bibliothèque Nationale (Ilapiot), Τμήμα χειρογράφων. Nouvelles Aquisiti-

ons Françaises, 6839, f. 13-14 

A Monsieur Monsieur Barbie du Bocage 
Géographe des Belations Extérieures 
Bue Cassette No 872 

Nismes, 16 fructidor, an XIII 
[3 Septembre 1805] 

Monsieur, 
J'ai vu dans notre Magasin Encyclopédique, l'annonce d'un 

Dictionnaire Grec, littéraire-vulgaire, par Γ Archimandrite Anthi-
mos Gazes, de Vienne. Je vous prie, Monsieur, de vouloir bien me 
mettre au nombre des souscripteurs de cet ouvrage intéressant si 
V auteur remplit bien le plan qu'il expose dayis sa courte lettre. 
Si je n'étois rentré à Paris lorsque le premier volume paraîtra, 
je vous prie, Monsieur, de le faire porter chez M. Barbier Biblio
thécaire du Conseil d' État, qui payera ce qui sera dû pour ce 
premier volume (rue du Bacq, No 554J. 

Vous avez perdu, comme moi, Monsieur, d'un veritable ami 
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dans M. de Villoison ; il se plairoit à vous rendre une justice en
tière ; elle vous étoit due, à la vérité ; mais cette espèce de dettes 
n'est pas toujours payée en monnoye de bon aloi. 

J'ai l'honneur de vous saluer 
Chardon de la Rochette 

Commissaire du Gouvernement 
pour les Sciences 

4 
Monsieur, 

Je vous prie de m'excuser si j'ai tant tarder à vous répondre 
mais occupé d'affaires extraordinaire ment pressées, j'ai été obligé 
de ralentir un peu ma correspondance ; d'un autre côté je voulois 
savoir de Vienne même ce que devenoit la souscription dont vous 
me parlez et j'en ai de nouvelles. 

Je suis fâché de vous dire que le projet de ce dictionnaire a 
été entièrement abandonné ; j'en suis d'aidant plus fâché que 
j'avois réuni quelques souscriptions parmi lesquelles la votre est fi
gurée avantageusement pour l'ouvrage. La première doit être de M. 
de Villoison que nous avons perdu, pour vous et pour moi et même 
pour tous les gens de lettres car il les aidoit volontiers de ses 
lumières. 

Je lui dois de dire qu'il m'a souvent été fort utile dans mes 
travaux. Il m'a également beaucoup parlé de vous et de vos con-
noissances ce qui m'avoit fait désirer de me rapprocher de Vous 
sans avoir pu en trouver l'occasion. Je suis flatté de celle qui se 
présente quoique je suis fâché de ne pouvoir vous satisfaire. J'es
père qu'elle ne sera pas la dernière. M. Coray m'a parlé de votre 
mission dans le Midi, dont le monde pense qu'elle ne pouvait pas 
être mieux confiée qu'à vous et qu'avec vos hautes connoissances 
on doit en attendre un heureux résultat. 

J'ai l'honneur d'être avec toute 
la considération possible 

Monsieur 
Votre très humble serviteur 

B. d. B. 
le 1ύ2 vendémiaire an 14 
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5 

"Εγγραφο Βιβλιοθήκης Μηλεών. 

Δια τού παρόντος μαρτυρικού γράμματος δηλοποιώ δτι εσυμφώ-

νησα μετά του Κυρίου Παρρησίου Χρνσοχού εις το να μετατνπώση 

το εις τρεις τόμους Έλληνικόν Αεξικόν μου με ΐδιά του έξοδα και 

να πλήρωση εις εμε πρόδοσιν χίλια φιορίνια, ήτοι 1000 F. της Αν-

γούστης, να μοι δώοϊ] και μετά τον τύπον είκοσι σώματα Λεξικών, 

και με ταύτην την συμφωνίαν έχει την αδειαν να εξακολούθηση την 

τύπωσιν ελευθέρως ώς βούλεται. 

"Ετι δε και δια όσους δεύτερους και τρίτους τόμους ευρίσκονται 

είς χείρας του κυρίου Μιχαήλ Γλυκύ από την πρώτην εκδοσιν, να 

τους αναπλήρωση, με τύπον του πρώτον τόμου, και δλους αυτούς νά 

τους μοιράσω μεν εξ ημισείας. 

Ούτω έσνμφωνήσαμεν αμφότεροι, και ταύτην την συμφωνίαν 

υποβεβαιώ. 

Τη 15 'Ιανουαρίου 182Ί, Μηλιαΐς 

6 

ΤΑΚ, Γ ρ α μ μ . θρησκείας, φάκ. 40 (Σχολικά). 

Προς τον Έξοχώτατον Κυβερνήτην της 'Ελλάδος 

Λαμβάνω την τόλμην να επισυνάψω προς την "Υ.Έ. τρία αντί

τυπα προκηρύξεων περί της μετατυπώαεως τον τριτόμου Λεξικού του 

μακαρίτου * Ανθίμου Γαζή, του οποίου την δευτέραν εκδοσιν ανεδέ-

χ'θην δ ϋποσημειούμένος μετά του Κυρίου Μανουηλ Γαρουφαλη Σα

μίου. Στοχάζομαι περιττον να εκθειάσω την άξιότητα αυτού του 

επωφελέστατου Λεξικού, και να παραστήσω την ανάγκην, την οποίαν 

έχει το ε&νος μας σήμερον. 

Περιορίζομαι μόνον να ομολογήσω δτι άνεδέχ'θημεν αυτό το 

βάρος με την ελπίδα δτι ο Σεβαστός μας Κυβερνήτης 'θέλει μας συν

δράμει εν λόγω και έργω είς επιτυχίαν τού ιερού σκοπού τούτου. 

Διότι βλέπομεν δτι είς δλα τα καλά, τα αποβλέποντα είς ώφέλειαν 

τού εϋ-νους, δεν φείδεσθε μήτε κόπων μήτε χρημάτων. 

Πεπεισμένος λοιπόν είς το φιλόμουσον τού κοινού πατρός μας, 

άρχομαι δι * ευχών Σας το έργον τούτο πρώτον από την συνδρομήν 
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της Υμετέρας Έξοχότητος. Λώ και καθυποβάλλω υπ3 δψιν Σας εν 

άντίτυπον της προκηρύξεως δια να καταγραφθητε δοα σώματα εγ

κρίνετε. 

Ύποσημειοϋμαι δε με σέβας βαθύτατον. 

Έν Ναυπλία) Δούλος ταπεινός της Ύ.Έ. 

Τη 9η 'Ιουνίου 1831 Χρ. Ματακίδης 
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ΓΑΚ, Γραμμ. θρησκείας, Φάκ. 40 (Σχολικά), άρ. 109, έντυπο μονόφυλλο 
(βλ. «Ό Ερανιστής», 2, 9/10(1964), σ. 128 άρ. Α 162). 

ΠΡΟΚΗΡΥΞΙΣ 

Περί της μετατυπώσεως του τριτόμου Λεξικού 

του μακαρίτον Ά vê ί μου Γ αζη 

Είναι γνωστόν πόσον ή 'Ελλάς, η φιλτάτη πατρίς μας, απ3 δλον 

τον κόσμον ως καθέδρα των Μουσών εθαυμάζετοΚ και εις ποίον βα-

θμον δόξης και λάμπρότητος δια την σοφίαν της εφθασεν. 

Είναι ομοίως δμολογονμενον όποιον πτώμα ελεεινον η τυραννία 

την κατέστησεν ύστερον ! δτε οι "Ελληνες δια πολλούς αιώνας υπό 

τον βαρυν ζυγον στενάζοντες, οϋδ3 έγνώριζαν σχεδόν οποίον πατούν 

ιερόν έδαφος, ούτε οποίων είναι απόγονοι ! αλλά μόλις περί τα τέλη 

του παρελθόντος αιώνος άρχισαν να εμπορεύωνται και να συνανα-

στρέφωνται με τα ευρωπαϊκά έθνη, και ευθύς αίσθάνθησαν δτι μόνα 

τα φώτα της παιδείας είναι τά πρώτα της ευδαιμονίας αίτια τών 

εθνών εκείνων. Σπουδαίως έπειτα εις πολλάς πόλεις της 'Ελλάδος 

σχολεία εσυσταίνοντο, διδάσκαλοι της θείας τών προγόνων μας γλώσ

σης πανταχόθεν εκαλοϋντο, και μαθηται με άπαραδειγμάτιστον α-

μιλλαν εις αυτά συνέτρεχαν. Πλην και μ3 δλην αυτήν την προθυμίαν, 

πώς ήτο δυνανον να φθάσουν εις τον σκοπόν των χωρίς τ3 αναγ

καία μέσα και βοηθήματα; Τόσων 'Ελλήνων φιλοσόφων, ιστορικών, 

ποιητών, ρητόρων τα συγγράμματα εγειναν και αυτά της τυραννίας 

θύματα ! 'Εγνωρίσθη τέλος ή ανάγκη του να στρέψωμεν τα όμματα 

προς την φωτισμένην Εύρώπην, και εκείθεν ώς ϊεράν παρακαταθη-

κην, την προγονικην παιδείαν και τον φωτισμόν μας να ζητήσωμεν. 

Και ή αρχή του παρόντος αιώνος, ώς αρχή νέας Ελληνικής εποχής 

έσημειώθη. Αϊ άκαδημίαι της Ευρώπης άρχισαν ηδη να βλέπωσι 
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τους γνωστούς τόσους ομογενείς μας, τους γεννημένους δι* εϋτυχίαν 

της πατρίδος των, εφιερόνοντας τάς ημέρας των μετά την άπόκτησιν 

των αναγκαίων γνώσεων εις νέας εκδόσεις, εις μετατυπώσεις, είς 

μεταφράσεις και είς συγγραφάς των ωφελίμων δια τους "Ελληνας 

σνγγραμάτων. Τότε δη (περί τα 1805) και δ μακαρίτης "Ανθιμος, 

δ Γαζης, μετά πολλούς κόπους, όσους είς ώφέλειαν του έθνους του 

κατέβαλεν, ανέλαβε και την πολύπονον μετάφρασιν και εκδοσιν του 

Λεξικού του Κ. Σνεϊδέρου, και τοϋτο έστάθη ομολογουμένως το 

πρώτον δπωσοϋν πληρέστερον Λεξικόν, δ,που οι νέοι 'Έλληνες είδαν. 

Άλλα δια το όλιγάριθμον τών εκδοθέντων σωμάτων, και δια τό 

πολυζήτητον κατεστάθη και τοϋτο σπάνιον, η μάλλον ειπείν εξέλιπε 

διόλου, και μετ'ου πολύ έκτοτε εκρίθη αναγκαία ή δευτέρα του εκ-

δοσις, την οποίαν δια ταϋτα και εΐχεν αποφασίσει δ ίδιος, σκοπεύων 

να την καταστήσω] και τελειοτέραν, ώς εκ τών τελευταίων εκδόσεων 

του Κ. Σνεϊδέρου, αν εκπλήρωσις ΐερωτέρων προς την πατρίδα 

χρεών δεν ήθελε τον άποσχολησει, και τελευταϊον δ θάνατος δεν ή

θελε τον εμποδίσει. 

Και είς την τελευταίαν του δμως άναπνοήν, την ώφέλειαν του 

γένους του πνέων δ Γαζης, παρήγγειλε προ πάντων είς τους συγγε

νείς και κληρονόμους του να φροντίσωσι του τριτόμου τούτου Λεξι

κού την μετατύπωσιν. 

Οι συγγενείς του όθεν θέλοντες να φυλάξωσι την κοινωφελή 

ταύτην παραγγελίαν, και ζητοϋντες τους αναγκαίους συνεργούς είς 

τοϋτο ώμίλησαν και είς ημάς ώς είς φίλους και αυτών, καθώς και 

του μακαρίτου Άνθιμου Γαζή, περί της απαιτουμένης δαπάνης και 

συνεργείας είς τοϋ έργου τούτου την έπιχείρισιν, τδ όποιον μ' δλον 

δτι και επίπονον, και πολυδάπανον, και εξω της ιδικής μας δυνά

μεως, θαρροϋντες όμως είς την συνδρομην τών φιλακάλων και φιλό

μουσων ομογενών μας, και έχοντες την συνεργίαν και δδηγίαν φίλων 

και ζηλωτών της εύκλείας και της είς τα καλά επιδόσεως τοϋ έθνους, 

τοϋ τε δσον οϋπω προσδοκώμενου είς την Ελλάδα σοφοϋ Άρχι-

μανδρίτου Κυρίου Νεοφύτου Λούκα, τοϋ Διδασκάλου Κυρίου Γρηγο-

ρίου Κωνσταντά, και άλλων σοφών ανδρών φίλων μας, άνεδέχθη-

μεν τέως, και άνελάβαμεν την μετατύπωσιν τοϋ επωφελέστατου τού

του καΙ αναγκαιοτάτου βιβλίου, και κοινοποιοϋντες ηδη τοϋτο επικα-

λούμεθα την συνδρομην δλων τών φιλόμουσων ομογενών. Και 

μ* δλον δτι ΰποσχόμεθα νά καταστήσωμεν την εκδοσιν ταύτην καΙ 

καθαρωτέραν, και πληρεστέραν, και χρησιμωτέραν παρά την πρώτην, 
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άναπληρονμένην εις τα ελλείποντα από τάς τελευταίας εκδόσεις των 

λεξικών τον Σνεϊδέρου και άλλων λεξικογράφων Ευρωπαίων, προ-

κρίνοντες μ ' δλα ταύτα το κοινον από το ίδιον ουμφέρον απεφασί-

οαμεν και την τιμήν τον βιβλίου πολύ μετριωτέραν. Και δια μεν 

τους προπληρώνοντας συνδρομητάς την τιμήν εκάστου τόμου, διορί

ζεται ή δλη τιμή του βιβλίου Δίοτηλα δέκα πέντε, προπληρωτέον δηλ. 

το τρίτον τούτων δια τον πρώτον τόμον, και μετά την παραλαβην 

τούτου, το άλλο τρίτον δια τον δεύτερον, και ούτω κα'&εξης' δια δε 

τους μη προπληρώνοντας διορίζεται Δίστηλα δέκα οκτώ, ανά εξ δηλ., 

πληρωτέα μετά την παραλαβην εκάστου τόμου. Βέβαιοι εις την προ-

ϋ'υμίαν των συνδρομητών μας, τών οποίων τά ονόματα Φέλουν κατα

χωριστή εις το τέλος του τρίτου τόμου, τους βεβαιώνομεν και ημείς 

δτι και τυπογραφίαν ΰ'έλομεν εκλέξει την καλητέραν, και την τύπωσιν 

δσον το δυνατόν υέλομεν φροντίσει ταχυτέραν κατά το χρέος μας. 

'Εν ΑΙγίνη 1 'Ιουνίου 1831. 

Οι εκδόται 

Μανουηλ Γαρουφαλης, Χρ. Ματακίδης. 
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ΓΑΚ, Γραμμ. θρησκείας, φοίκ. 40 (Σχολικά). 

Ή επί τών 'Εκκλησιαστικών και της Δημοσίου 'Εκπαιδεύσεως 

Γραμματεία 

Προς τον Κύριον Χρ. Ματακίδην 

Ή Α.'Ε. δ Κυβερνήτης είδε με εύχαρίστησιν την οποίαν είχες 

προ&υμίαν να έπιχειρισϋης την μετατύπωσιν του τριτόμου Λεξικού της 

'Ελληνικής τού μακαρίτου Γαζη, με την σνμπραξιν λογίων ανδρών. 

Έπι$υμών δε να σε ενίσχυση εις την εκβασιν τού κοινωφελούς 

τούτου εγχειρήματος, γίνεται συνδρομητής δια σώματα εκατόν, Ν. 

100, εις χρησιν τών "Ελληνικών Σχολείων τού Κράτους. 

Τούτο κοινοποιούσα προς εσε και τους σννεργάτας σου λογίους 

η Γραμματεία, κατ' επιταγην της Α.Έ., εύχεται νά ΐδη τελειωμένον, 

το όποιον αναλαμβάνετε έργον, συντόμως, και κατά την οποίαν υπό

σχεστε άκρίβειαν εις την Προκήρυξίν σας. 

Ό επί της Δ.Ε. Γραμματεύς 

Ν. Χ[ρυσόγελος] 

'Εν Ναυπλίω τη 18 'Ιουνίου 1831 
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